Acts 1:20



 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR, meaning “For” with the third person singular perfect passive indicative from the verb GRAPHW, which means “to be written.”


The perfect tense is an intensive perfect, which describes the action as completed, which can be translated “it stands written.”


The passive voice indicates that the book of Psalms receives the action of being written.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular noun BIBLOS with the descriptive genitive or genitive of identity from the masculine plural noun PSALMOS, meaning “in the book of Psalms.”

“‘For it stands written in the book of Psalms,”

 is the third person singular aorist deponent passive imperative from the verb GINOMAI, which means “to become; to be.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which indicates an event which has not in fact happened but which is so certain to happen that it is depicted as though it had already happened.


The deponent passive voice is passive in form, but active in meaning; Judas’ property produces the action of becoming something.


The imperative mood is a command, which in the third person can be translated “Let…become.”

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun EPAULIS with the possessive genitive from the third person masculine singular intensive pronoun AUTOS, meaning “his property that serves as a dwelling place whether personally owned or by contract, farm, homestead, residence Acts 1:20 (quoting from Ps 68:26 in the LXX [Ps 69:25 in the English Bible]).”
  This is followed by the predicate nominative from the feminine singular adjective ERĒMOS, which means “of an area: isolated, unfrequented, abandoned, empty, desolate Mt 14:13, 15; Mk 1:35, 45; 6:31f, 35; Lk 4:42; 9:12; Acts 1:20.”
 

““Let his property become desolate,”

 is the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the negative MĒ, meaning “not” plus the third person singular present active imperative from the verb EIMI, meaning “to be in the sense to live” (BDAG, p. 284).


The present tense is a durative/continuative present for an action that is expected to continue.


The active voice indicates that the subject (the articular participle = the inhabitant) is to produce the action.


The imperative mood is an imperative of prohibition translated “do not let…live.”

Then we have the nominative subject from the masculine singular articular present active participle of the verb KATOIKEW, which means “to live; dwell; or inhabit.”


The article substantivizes the participle, making it a noun and the subject of the clause.  It is translated “the inhabitant.”


The present tense is a descriptive present for what is not to take place.


The active voice indicates that the subject ‘the inhabitant’ is to produce the action.


The participle is substantival.

This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “in it” and referring to the feminine singular noun EPAULIS = property.  Literally this clause says “and do not let the one who dwells be in it,” which is better translated into English:
“and do not let the inhabitant live in it;””

 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” followed by the accusative direct object from the feminine singular article and noun EPISKOPĒ with the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his position of responsibility, position, assignment of Judas’ position as an apostle let another take over his work Acts 1:20 (Ps 108:8 in the LXX [Ps 109:8 in the English Bible]).”
  Then we have the third person singular aorist active imperative from the verb LAMBANW, which means “to take; to receive.”


The aorist tense is a futuristic aorist (see above).


The active voice indicates that another person produces the action of taking or receiving the position of responsibility that Judas held.


The imperative mood is a command, which is best translated by the word “must…”

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular adjective HETEROS, used as a substantive, meaning “another (of a different kind of person).”  In this case it would mean another kind of person, that is, a believer in Christ rather than an unbeliever.

“and, “Another must take his position.””

Acts 1:20 corrected translation
“‘For it stands written in the book of Psalms, “Let his property become desolate, and do not let the inhabitant live in it;” and, “Another must take his position.””
Explanation:
1.  “For it stands written in the book of Psalms,”

a.  Luke now continues the statement of Peter begun in verse 16.  Therefore, Peter’s speech is as follows: “Men, Brethren, it was necessary that the Scripture be fulfilled, which the Holy Spirit foretold by the mouth of David concerning Judas, who became a guide to those who arrested Jesus.  For he had been counted among us and received his share of this ministry.  For it stands written in the book of Psalms, ‘Let his property become desolate, and do not let the inhabitant live in it;’ and, ‘Another must take his position.’”

b.  Peter quotes from two passages in Psalms from the Greek translation (the LXX) with slight modifications.

  

(1)  Ps 68:26 in the LXX; Ps 69:25 in the English Bible, “May their camp be desolate; May none dwell in their tents.”  Compare the Greek in our passage and the LXX.

Acts 1:20:  
    (mas. sg) 

Ps 68:26 LXX: (mas. pl.)  (nominative feminine perfect passive participle of ERĒMOW)

Acts 1:20:


Ps 68:26:
 (‘in their tents’) 


(2)  Ps 108:8 in the LXX; Ps 109:8 in the English Bible, “Let his days be few; Let another take his office.”

Acts 1:20: 


Ps 108:8 LXX: 
 (3rd Per. Sg. Aor. Act. Opt.)


(3)  It is readily apparent that Peter quotes/paraphrases/makes use of the Septuagint translation of the Hebrew.


c.  Since Peter said “it was necessary that the Scripture be fulfilled, which the Holy Spirit foretold by the mouth of David concerning Judas,” Peter had to quote from something David wrote that is considered Scripture.  This tells us that Peter and the others considered Psalms to be written by David and considered them to be Holy Scripture.


d.  It is also clear that by quoting these two passages, Peter is proving that there are statements in the Old Testament that foretell events involving the life of Christ and those associated with Him during His first advent.


e.  Peter’s point here is that what happened to Judas was the fulfillment of events predicted in the Old Testament Scripture.

2.  ““Let his property become desolate, and do not let the inhabitant live in it;””

a.  The pronoun ‘his’ refers to Judas.  His ‘property’ is the piece of land that was purchased for him by the chief priests.


b.  Judas’ property became desolate not only as a field of broken pottery, but then also as a field of dead men’s bones.


c.  No one would ever live in or on that piece of property except those who had died.  There would never be a living inhabitant on that piece of land.


d.  Judas’ piece of property was a desolate memorial to those who died apart from a relationship with Christ.


e.  Judas would have no lasting inheritance.  No real property in Israel on which his descendents could live.  His property would be the inheritance for no living person, only the dead.


f.  Judas has forfeited his inheritance for time and eternity by rejection of the Lord Jesus Christ as his personal savior, just as do all unbelievers throughout human history.

3.  “and, “Another must take his position.”

a.  In addition to the forfeiture of a perpetual inheritance to his offspring, Judas also forfeits his position of responsibility given to him by God.


b.  This is indeed a picture of what happened to Satan, when he forfeited his position of responsibility among the elect angels as the guardian of the throne of God.  Satan’s position of responsibility is given to the four living beings of Rev 4 who now guard the throne of God.


c.  Peter has to justify his idea to replace Judas with another man, and this is the Scripture he uses as his justification.


d.  Peter’s main purpose in this speech is to replace Judas with another.  He must get the others to agree to his idea, and therefore, uses this Scripture as his proof that it must be done.


e.  Notice that we have no indication in the passage that Peter is acting at the direction or influence of the Holy Spirit.


f.  Peter has good intentions and right motivation, but what he does not have is the direction of the Holy Spirit to do this.  Peter is not trying to do anything for himself.  He is clearly trying to do what he thinks God wants, and God does want to replace Judas.  However, the Lord Jesus Christ has someone already in mind as Judas’ replacement, and our Lord has yet to share this revelation with Peter.


g.  It is absolutely true that another person of a different kind than Judas (someone who believes in Christ and will not betray Him) is needed to replace Judas.  But this replacement will be made at God’s time and God’s choosing rather than in Peter’s timing or Peter’s method.


h.  Another man must and will take Judas’ position as the twelfth apostle, but it will not happen until God is ready to make it happen.  The twelfth apostle will be appointed directly by the Lord Jesus Christ, and not elected by man.  Jesus Christ personally selected each person individually as His disciple.  He will do the same thing in the appointment of the successor of Judas.


i.  Our Lord Jesus Christ is the only person who appoints His apostles.  It is not the prerogative of Peter or the rest of the disciples to do so.
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